
หัวขอ “งานแปลและลามในการประชุมระหวางประเทศ” 

โดย อ.นอย อินทรวัฒนา อาจารยพิเศษคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 
1. สิ่งที่พึงตระหนักและควรทราบเกี่ยวกับประเด็นเร่ืองการแปลและลาม 
 
 1.1 คําและความ 
  คําถามที่พบบอยในการทํางานแปลและลามก็คือ เวลาแปลตองแปลทุกคําหรือไม 

จากคําถามดังกลาวคนสวนใหญยังรูสึกสับสน เพราะมักจะมองไปที่ “คํา” จริงอยูไมวาจะเปน 

การแปลหรือลาม เวลาทํางานนักแปลหรือลามจะสื่อสารออกมาเปนคําพูด แตกลไกกอนที่จะ

ออกมาเปนคําพูดนั่นคือ “ความ” ซึ่งอยูในกระบวนการคิดในสมองของมนุษย เพราะฉะนั้น  

การทํางานแปลและลามแบบมืออาชีพควรจะยึดอยูที่ “ความ” เปนสําคัญ และไมควรติดอยู 

ที่ “คํา” 

 ตัวอยาง แมหามลูกไมใหเดินเขาใกลทาน้ําโดยพูดวา “ยัง” คําๆ นี้เมื่อจะสื่อสารเปน

ภาษาอังกฤษ หากลองคนหาคําแปลในพจนานุกรมเทียบระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  

ก็คงไมสามารถเจอคําที่ใหความหมายที่ถูกตองตามบริบทนี้ได นักแปลหรือลามตองนําเอาความรู

ทางภาษามาใชในการถายทอดความที่จะสื่อสารไปยังผูรับสาร ดังนั้น หากยึดติดที่ความแลว  

มีความเปนไปไดที่นักแปลหรือลามสามารถใชคําวา “Don’t you hear me?” แทนคําวา “ยัง” ได 
 ตัวอยาง ในชวงที่ฝนตกบอยๆ เพ่ือนชาวตางชาติถามความเห็นทานวิทยากรวาพกรมไป

ดวยดีไหม ทานวิทยากรตอบวา “เอาไปเหอะ” โดยเลือกส่ือสารเปนภาษาอังกฤษวา “You never 
know.” เนื่องจากประโยค “เอาไปเหอะ” นั้นสามารถสื่อความหมายวา “ของอยางนี้เอาแนไมได” 

ดังจะเห็นไดวาในการสื่อความโดยแปลจากภาษาตนทางไปสูภาษาปลายทางไมมีความจําเปนที่

จะตองใชคําที่เหมือนกันทุกประการในทั้งสองภาษา แตควรมุงส่ือความใหตรงกันและความหมาย

ไมคลาดเคลื่อนหรือผิดเพี้ยนไป 
 ตัวอยาง ในขณะที่เดินทางไปเที่ยวปกก่ิง บังเอิญซิปกระเปาเดินทางแตก เมื่อเปนเชนนี้ 

ผูเดินทางตองไปซื้อกุญแจมาล็อคกระเปาแทน หากลามจะใชคําวา “key” แทนคําวา “กุญแจ”  

จะดูเหมือนวาเปนการยึดติดที่คํามากกวาความ เพราะในความเปนจริง ตองดูความในสถานการณ

จริงวา “กุญแจ” ที่ผูพูดตองการใชในสถานการณดังกลาวคือกุญแจคลองสายยู ดังนั้น ลามตอง

แปลวา “padlock” จึงจะถูกตองตามความที่บริบทตองการสื่อ 
 ตัวอยาง ณ รานกาแฟแหงหนึ่ง ชาวตางชาติคนหนึ่งตองการซื้อน้ําอัดลม แลวพูดวา 

“Room temperature, please.” หากลามยึดติดอยูกับคําก็จะแปลวา “อุณหภูมิหอง” แตเมื่อ
สังเกตจากบริบทและประเด็นที่ผูพูดตองการสื่อสารแลว ควรจะแปลวา “เอาแบบไมแช” จะเขาใจ

มากกวาและถูกความหมายดวย 
 ตัวอยาง ในกรณีที่ไดรับเชิญไปวันเกิด หากตองการสื่อวา “ไปไมได” สามารถพูดวา  

“I can’t make it.” โดยไมมีความจําเปนที่จะยึดติดวาตองใชคําวา “go” ทุกครั้งไป 
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  อนึ่ง บางครั้งคําเดียวกันเมื่ออยูในบริบทที่ตางกัน ความหมายของคําดังกลาวก็จะ

เปลี่ยนแปลงไป ในกรณีนี้หากนักแปลและลามยึดติดอยูที่คํา โดยไมคํานึงถึงบริบทแวดลอมของ

คําๆ นั้น จะสงผลใหการแปลความหมายของคําผิดเพ้ียนไป เชน “while” ทันทีที่เห็นคํานี้  

คนสวนมากมักจะแปลวา “ในขณะที”่ แตถาคํานี้ปรากฏอยูในบริบทที่ส่ือถึงความขัดแยงจะแปลวา 
“แมวา” หรือ “จริงอยู” จากตัวอยางดังกลาวจะสังเกตไดวาในบางสถานการณคําบางคําอาจไมได

แปลตามที่เราเคยชินหรือตามความหมายที่พบบอย ดังนั้น จําเปนตองคํานึงถึงความหมายของคํา

ที่อยูในบริบทและสถานการณนั้นๆ ดวย และอีกตัวอยางหนึ่งที่เห็นไดชัดคือ “cross-country” ซึง่
ถาปรากฏอยูในบริบทเกี่ยวกับกีฬา โดยเฉพาะการแขงขันกีฬาโอลิมปกฤดูหนาวจะมีความหมาย

วา “การแขงสกีแบบระยะไกล” แตถาคํานี้ปรากฏอยูในบริบทที่เก่ียวของกับการศึกษาเรื่องใด 

เร่ืองหนึ่งจะหมายถึง “การศึกษาระหวางประเทศ” อาทิ การศึกษาระหวางไทย-ลาว หรือ  

ไทย-กัมพูชา เปนตน 
  นอกจากจะพิจารณาถึงคําและความที่ปรากฏอยูในบริบทและสถานการณตางๆ 

แลว นักแปลและลามยังจะตองคํานึงถึงความเหมาะสมของการใชคําเชนกัน ยกตัวอยาง  

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เคยทรงตรัสวา “คงตองติดอักษรเพราะ
คะแนนออกมาไมเลวนัก” หากแปลคําวา “ไมเลวนัก” เปน “not too bad” ถึงแมวาจะถูก

ความหมาย แตเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาในความเปนจริงนั้นพระองคทรงสอบไดคะแนนดีเยี่ยม

มาโดยตลอด และคะแนนสอบของพระองคสูงมากพอที่จะทรงสามารถเขาศึกษาตอในคณะ 

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยได ดวยเหตุนี้ ควรปรับการใชคําใหเขากับเรื่อง  

คือ “My exam grade was quite respectable.” ซึ่งมีความเหมาะสมมากกวา 
  

 1.2 คําที่มีความหมายเหมือนกัน 
  ในการทํางานนักแปลและลามจําเปนตองตระหนักถึงคําตางๆ ที่มีความหมาย

เหมือนกัน หรือคําที่สามารถใชแทนกันได เพราะในบางครั้งนักแปลและลามอาจมีโอกาสเจอคํา

อีกคําหนึ่งที่มีความหมายเหมือนกันได จริงอยูคําที่ใชกันจนเคยชินถือเปนคลังคําศัพทสวนตัว  

แตหากตระหนักถึงเร่ืองนี้จะทําใหมุมมองในเรื่องภาษาของนักแปลและลามกวางย่ิงข้ึน เชน 

“ready-to-wear clothes” หรือ “off-the-peg clothes” แปลวา เส้ือผาสําเร็จรูป 
  อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวาคําที่มีความหมายเหมือนกันบางคําก็ไมสามารถ

ใชแทนกันไดเสมอไป เชน คําวา “อสังหาริมทรัพย” ในแวดวงกฎหมายจะใชคําวา“immovable 
property” สวนในแวดวงธุรกิจจะใชคําวา “real estate” 
  อนึ่ง บางครั้งนักแปลและลามควรตระหนักถึงคําศัพททางวิชาการและคําศัพท

ธรรมดาที่ชาวบานใชคูขนานกันไป เชน “บาดทะยัก” หากแปลเปนศัพททางการแพทยจะใชวา 

“tetanus” และหากเปนภาษาที่ชาวบานทั่วไปใชกันจะเรียกวา “locked jaws” หรือคําวา  

“ตกเลือด” ทางการแพทยจะใชวา “hemorrhage” และอาจใชวา “internal bleeding” ซึ่งเปนคํา
สามัญที่มักใชกัน  
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 1.3 คําศัพทที่ไดรับอิทธิพลจากการเรียนรูตางวัฒนธรรม 

  นับวาเปนเรื่องแปลกที่ในการสื่อสารของมนุษย โดยเฉพาะอยางย่ิงในเร่ืองที่

เก่ียวกับอาหารการกิน บางครั้งถาตองการทราบวาคําๆ นี้ เรียกวาอะไร เชน มันแกว หัวไชเทา  

ก็สามารถคนหาในพจนานุกรมได แตส่ิงท่ีนาสังเกตในตอนนี้ก็คือ การเดินทางไปมาหาสูกันจาก

ประเทศหนึ่งสูอีกประเทศหนึ่ง ทําใหเกิดการเรียนรูวัฒนธรรมระหวางกันมากขึ้น ยกตัวอยางเร่ือง

อาหารการกิน เชน คําวา “หัวไชเทา” ภาษาอังกฤษที่ใชโดยทั่วไปคือ “radish” ซึ่งเปนอาหารหลัก
ของคนเกาหลี เม่ือคนไทยนิยมรับประทานอาหารเกาหลีมากขึ้นคนไทยจึงเรียกหัวไชเทาตามภาษา

เกาหลีวา “daikon” นอกจากนี้ คําวา “มันแกว” ไดมีการบัญญัติศัพทคํานี้ในพจนานุกรมเปน

ภาษาอังกฤษวา “yambean” แตปรากฏวาในขณะนี้นิยมเรียกกันวา “jicama” มากกวา ซึ่งมีที่มา
จากที่ชาวอเมริกันไดเดินทางไปแถบละตินอเมริกา เชน เม็กซิโก เปรู และเรียนรูในเร่ืองการครัว

จากดินแดนบริเวณนี้ จึงเกิดการซึมซับอิทธิพลของภาษาสเปนซึ่งเปนภาษาที่ใชกันในประเทศ 

ละตินอเมริกา  
 
 1.4 คําศัพทเฉพาะ 
  ในการทํางานแปลและงานลาม นักแปลและลามมักจะเจองานเฉพาะดานอยู

บอยครั้ง ปญหาที่สําคัญในการทํางานเฉพาะดานก็คือ “คําศัพทเฉพาะ” (technical terms) 
ถึงแมวานักแปลและลามจะทราบและเขาใจความหมายของคําศัพทเฉพาะคํานั้นไดอยางถูกตอง

แลว แตยังตองคนควาเพ่ิมเติมเชนกันวาคนในแวดวงวิชาการนั้นๆ ใชอยางไร เชน “statutory 
heir” หากแปลโดยทั่ วไปสามารถแปลวา  “ทายาทโดยกฎหมาย” ซึ่ ง เมื่อ เปนคําศัพท 

เฉพาะทางดานนิติศาสตรคําแปลที่ถูกตองและเหมาะสมคือ “ทายาทโดยธรรม” หรืออีกตัวอยาง

หนึ่ง คําวา “health and wellness” เปนคําศัพทเฉพาะทางดานการสาธารณสุข แมจะเขาใจ

ความหมายอยูแลว แตนักแปลและลามควรสังเกตวาคําๆ นี้มีการบัญญัติศัพทอยูแลวซึ่งก็คือ  

“สุขภาวะ” 

  นอกจากนี้ คําบางคําแมจะดูเหมือนวาเปนคําธรรมดาทั่วไป สามารถเขาใจ

ความหมายไดทันที แตจริงๆ แลวคําดังกลาวเปนคําศัพทเฉพาะและมีความหมายแตกตางไปจาก

ที่เราเขาใจ เชน “Fam Trip” เมื่อมองหรือฟงอยางผิวเผินแลวอาจจะทําใหเขาใจไดวาเปน 

“Family Trip” แตในความเปนจริงแลวคํานี้ เปนคําศัพทเฉพาะในวงการธุรกิจทองเที่ยว  

ซึ่งยอมาจาก “Familiarization Trip” หมายถึง การจัดทัศนศึกษาใหแกผูประกอบการธุรกิจ

ทองเท่ียวในตางประเทศใหมารูจักสถานท่ีและส่ิงท่ีนาสนใจในประเทศไทยเพื่อกระตุนให

ผูประกอบการเหลานั้นนําขอมูลที่ไดรับกลับไปทําการเสนอขายรายการนําเที่ยวประเทศไทยตอไป 
 

1.5 การเลนคํา 
 การทํางานที่เก่ียวของกับภาษาไมวาจะเปนการแปลหรือลามมักจะพบการเลนคํา

ปนอยูดวย ดังนั้น นักแปลและลามจึงมีหนาที่ตองเลนคําในภาษาปลายทางตามตนฉบับดวย  
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โดยวิทยากรไดหยิบยกตัวอยางเมื่อคร้ังที่สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรง

เปนนิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ดังตอไปนี้ 
- การแปลคําที่แตงขึ้นเอง 

“ขาพเจาเรียกอาจารยที่ พูดในเทปทั้งหลายวาเทปาจารย” ในประเด็นนี้ 

ความทาทายอยูตรงที่มีคําที่พระองคทรงคิดข้ึนเองซึ่งก็คือ “เทปาจารย” ดังนั้น ผูแปลจะตองคิด

หาวิธีการแตงคําข้ึนเองเชนเดียวกับตนฉบับ คือ “I call my teachers whose lectures I listen 
to from the tape recturers.” จากบทแปลจะเห็นวาผูแปลใชวิธีเลนคําโดยการนําคําสองคํามา
ผสมกันเพื่อใหเกิดคําศัพทใหม โดยนําคําวา “เทป + อาจารย” เปน “เทปาจารย” และ “record + 
lecturer” ดังนั้นเมื่อแปลเปนภาษาอังกฤษจึงใชคําวา “recturers”  

- การเลนสํานวน  
ในที่นี้มีการเลาเร่ืองสุนัขตัวหนึ่งที่อยูที่คณะอักษรศาสตรวามันเปนสุนัขตัวโปรด

ซึ่งมีแตคนเอาใจเปนพิเศษ นอนในมุง แตกตางจากสุนัขตัวอื่น จึงมีคนพูดกันวาถามันเดินยืดไดก็

คงทําไปแลว ดังที่มีการกลาวถึงสุนัขตัวนี้วา “…seem to be the cock of the walk or rather 
the dog of the walk” จากตัวอยางนี้จะสังเกตไดวา สํานวนภาษาอังกฤษ “the cock of the 
walk” นั้นสื่อถึงอากัปกิริยาของผูที่เยอหย่ิง เดินเชิด แต ณ ในที่นี้ เปนการกลาวถึงสุนัข จึงเกิด

ความจงใจเลนสํานวนโดยเพิ่มเติมสรอยตอทายเขาไปเปน “the dog of the walk” นอกจากนั้น 

มีการเลนคําที่เรียกสุนัขในบริบทที่ส่ือถึงความเอ็นดูวา “our canine friends” แทนที่จะเรียกวา 
“สุนัข” หรือสามารถเรียกสัตวเล้ียงทั่วไปวา “our dumb friends” ก็ไดเชนกัน 
  

 1.6 ความแตกตางดานมุมมองในการใชคํา 
  การแปลและลามบางทีก็ตองมีความเกี่ยวโยงกับประเด็นเรื่องการขามวัฒนธรรม

และสังคมระหวางผูใชภาษาตนทางและภาษาปลายทาง เนื่องจากบุคคลตางชาติตางภาษาซึ่ง

ดําเนินชีวิตอยูในสภาพแวดลอมที่ตางกันยอมมีความคิดและมุมมองในการใชคําที่แตกตางกันไป

ดวย ดังกรณีที่คนไทยตองการพูดถึงคําวา “หอย” เมื่อเทียบกับภาษาอังกฤษจะเรียกวา 

“shellfish” ทั้งๆ ที่ในภาษาอังกฤษ คําวา “shellfish” จะครอบคลุมถึงกุง ปู ดวย หรือคําวา 

“หนอน” ถาคนไทยพูดวา “worm” ชาวตางชาติจะเขาใจแตกตางไปทันทีวาเปน “ไสเดือน” 

เพราะในมุมมองของชาวตางชาติ “worm” หรือ “earth worm” คือไสเดือน สวนหนอนประเภท

อ่ืนที่มาจากแมลงในภาษาอังกฤษจะใชวา “maggots” หรือ “grubs” คําวา “จระเข” ไมวาจะเปน

สายพันธุใด คนไทยมักจะเรียกอยางกวางๆ วา “จระเข” หรือ “crocodile” ในภาษาอังกฤษ 

ในทางกลับกัน ชาวตางชาติมักเคยชินที่จะเรียกชื่อสายพันธุของจระเขมากกวา “crocodile” เชน 

เรียกจระเขพันธุน้ําจืด ตัวปอมๆ สีดํา ที่มีถ่ินกําเนิดในแถบอเมริกาใตวา “caiman”  
 
 1.7 การแปลและลามควรคํานึงถึงธรรมชาติของภาษาปลายทาง 
  เพ่ือใหการทํางานแปลและลามมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน ส่ิงสําคัญที่ควรคํานึงถึง

อยูเสมอก็คือ การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับควรใหเปนไปตามลักษณะธรรมชาติของ
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ภาษาปลายทาง และไมควรยึดติดที่โครงสรางภาษาตนฉบับ เชน “How often does the bus 
arrive?” ประโยคนี้ถาดูผิวเผินแลวเขาใจงาย แตเวลาแปลถานักแปลหรือลามติดที่ภาษาตนฉบับ

โดยเฉพาะคําวา “often” อาจจะแปลไดวา “บอย” ซึ่งในสถานการณนี้คนไทยจะไมใชกัน 

เพราะฉะนั้น นักแปลและลามควรจะตระหนักวาบางทีคําที่คิดวางาย แตเวลาถายทอดความหมาย

ตองใชความละเอียดถี่ถวนในการคิดหาคําที่เหมาะสมเพื่อการสื่อสารที่เปนธรรมชาติของ

ภาษาไทย จากตัวอยางขางตนนี้สามารถแปลเปนภาษาที่คนไทยใชกันตามปกติวา “ตองรอนานกี่
นาทีกวารถเมลจะมาหนึ่งคัน” หรือแมแตในบริบทของการแขงขันกีฬา ถาพูดวา “What’s the 
score?” จะไมแปล “score” วา “คะแนน” แตจะพูดวา “แตมไปถึงไหนแลว” ซึ่งคนไทยคุนเคย
มากกวา 
 
 1.8 การออกเสียง 
  ในปจจุบันมีการออกเสียงคําภาษาอังกฤษบางคําผิดเพี้ยนไป เชน “colonel” 
หลักการออกเสียงตองอานวา “เคอเนิล” ซึ่งมีเพียง 2 พยางคเทานั้น แตมักจะอานออกเสียงผิด

กันวา “โคโลแนล” ซึ่งการออกเสียงผิดเพี้ยนนี้จะสงผลใหการออกเสียงของคํานั้นๆ เปล่ียนแปลง

ไปไดในที่สุดหากไมตระหนักและไมระมัดระวัง 
  อยางไรก็ตาม ในระหวางการสนทนา หากเกิดการออกเสียงผิดเพี้ยน เชน คําวา 

“syrup” แมจะออกเสียงเพ้ียนเปน “ไซรัป” ซึ่งการออกเสียงที่ถูกตองควรเปน “ซีรัป” ในกรณีนี้
แมเสียงจะเพี้ยนเล็กนอยแตจํานวนพยางคไมเปล่ียนแปลง ผูรับสารหรือผูฟงก็ยังสามารถเขาใจ 

ส่ิงที่ผูพูดสื่อได ทั้งนี้ ไมควรออกเสียงเพ้ียนโดยมีผลใหจํานวนพยางคเปล่ียนแปลงไปดวย เพราะ

จะทําใหผูฟงเขาใจยากกวา 

  อีกประการหนึ่ง ผูที่ปฏิบัติหนาที่ลามอาจประสบปญหาในขณะทํางานไดเพราะไม

แนใจวาผูพูดหมายถึงคําใด เนื่องจากคําบางคํามีการออกเสียงใกลเคียงกัน โดยเฉพาะถาผูพูดยิ่ง

พูดเร็ว ผูแปลยิ่งเกิดความสับสนและลังเลใจได ดังนั้น ลามจึงควรอาศัยบริบทแวดลอมเพื่อ 

เลือกเฟนความหมายที่ถูกตองของคํา แตหากผูพูดไมไดอารัมภบทถึงเร่ืองใดๆ มากอน ลามควร

ชะลออยางเพิ่งรีบแปลโดยทันที มิฉะนั้น ความเสี่ยงที่จะเกิดความผิดพลาดยอมเปนไปไดสูงมาก 

ลามควรหยุดฟงวาผูพูดจะพูดอะไรตอไป เพราะสิ่งที่จะกลาวตอไปจะชวยใหลามเขาใจมากขึ้น 
ยกตัวอยาง คําศัพทภาษาฝรั่งเศส 2 คํา ไดแก “onanisme” ออกเสียงวา “โอนานิสม”  หมายถึง  
“การสําเร็จความใครดวยตนเอง” และ “nainisme” ออกเสียงวา “เนนิสม” หมายถึง “คนแคระ” 

สองคํานี้ถาผูพูดกลาวขึ้นมาในขณะสนทนาโดยไมไดเกร่ินนําประเด็นที่เก่ียวของมากอน ทําใหลาม

สามารถแยกแยะไดยากมากวาผูพูดไดกลาวคําใดออกไป เมื่อลามตั้งสติและฟงตอไป บริบท

แวดลอมจึงชวยใหลามสามารถแยกแยะไดวาผูพูดหมายถึง “nainisme”      
 

2. คุณสมบัติของนักแปลและลามที่พึงประสงค  
  นักแปลและลามที่ดีควรเตรียมตัวใหพรอมเสมอสําหรับการปฏิบัติหนาที่โดย

หม่ันคนควาหาขอมูลเพ่ิมเติมเพื่อใหเกิดสัมฤทธิ์ผลในการทํางาน โดยเฉพาะอยางยิ่งหากตองแปล
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หรือเปนลามในเรื่องที่ตนเองไมมีความชํานาญหรือไมถนัด เนื่องจากบางครั้งก็ไมสามารถปฏิเสธ

หรือเลือกงานได เพราะฉะนั้นก็ยิ่งตองคนควาอยางละเอียดและใชความพยายามมากขึ้นกวาเดิม 

ในปจจุบันหลายครั้งที่หนวยงานหรือองคกรไมไดจัดเตรียมเอกสารประกอบใหแกลามไวลวงหนา

จึงเปนหนาที่ของลามเองที่จะตองคนควาหาขอมูลเพ่ิมเติมประกอบการทํางานดวยตนเอง ชองทาง

หนึ่งที่นิยมใชเปนแหลงคนควาหาขอมูลในโลกยุคโลกาภิวัตนก็คือ อินเตอรเน็ต ดวยเหตุนี้  

นักแปลและลามจะตองมีความรูความสามารถทางวิชาชีพและตองรูจักเรียนรูเทคโนโลยีใหมๆ 

เพ่ือชวยเหลือในการทํางานอีกดวย และเมื่อมีอินเตอรเน็ตเปนเครื่องมือแลว นักแปลและลามก็ไม

ควรจะคนควาขอมูลเฉพาะเมื่อตองทํางานเทานั้น ในยามวางนักแปลและลามตองฝกฝนตนเองให

เปนผูที่ใฝรู มีความรูกวางขวางเพื่อเก็บสํารองไวเปนคลังขอมูลสําหรับใชในการปฏิบัติงานใน

อนาคต  
  คุณสมบัติประการตอมาก็คือ นักแปลและลามตองมีสติและทําจิตใจใหนิ่งเพ่ือ

พรอมที่จะเผชิญปญหาเฉพาะหนาที่เกิดข้ึนในขณะปฏิบัติงาน เชน ในการทํางานลามในศาล ฝายที่

ติดตอมาไมไดใหเอกสารหรือขอมูลใดๆ มากอนเลย แตกลับใหเมื่อตอนเชาของวันที่ข้ึนศาลพอดี 

ในกรณีนี้ลามตองตั้งสติและไมโวยวาย ตองสะกดจิตตนเองใหนิ่ง ณ เวลานั้น พยายามกวาด

สายตามองเอกสารแลวจับประเด็น และใชความรูที่ตนเองมีใหมากที่สุด ส่ิงนี้จะชวยใหสามารถ

ปฏิบัติงานไดอยางราบรื่นตลอดวัน  
  เมื่อมีโอกาสไดเขารวมงานประชุมตางๆ นักแปลและลามที่ดีควรจะเปดดูเอกสาร

ที่แจกในงานอยางรวดเร็วและจดจําคําที่นาสนใจและควรรูไว เชน เมื่อไปปฏิบัติหนาที่ใน 

การประชุมเกี่ยวกับเร่ืองอาหารสัตว ควรสังเกตคําที่เดนสะดุดตาในหนาใดหนาหนึ่งของหนังสือ

และฉีกหนังสือหนานั้นเก็บไว ในกรณีนี้ คําดังกลาวที่นาสนใจ คือ “attrition” ซึ่งในบริบทของ 

การเลี้ยงหมูจะหมายถึง “การสูญเสีย” เนื่องจากหมูที่เล้ียงไดตายไป จํานวนของหมูจึงลดลง  

แตโดยปกติคําๆ นี้มักจะใชในวงการรัฐศาสตรโดยเฉพาะบริบทที่เก่ียวกับการสูรบ แปลวา  

“การทําใหลากันไป”  
   
3. การแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 
  หลังจากจบการบรรยายอาจารยนอย อินทรวัฒนา ไดเปดโอกาสใหผูเขารวมฟง

การบรรยายพิเศษซักถามขอสงสัยเพ่ือพัฒนาความรูและเปดโลกทัศนเก่ียวกับมุมมองเรื่องการ

แปลและลาม ในประเด็นดังตอไปนี้ 
 - ตลาดลามในปจจุบัน 
  ในปจจุบันมักจะใหความสําคัญกับการจางลามที่ราคามากกวาคุณภาพ และสวน

ใหญจะติดตอผานบริษัทเพราะความสะดวก แตผูจางจําเปนตองยอมรับในคุณภาพลามที่บริษัท

จัดหาใหซึ่งมีทั้งลามที่มีคุณภาพสูงและมีคุณภาพต่ํา นอกจากนั้น ลามตองทํางานหนักข้ึนกวาใน

อดีตเพราะวาจะไมมีการจัดหาเอกสารใหลามเตรียมตัวลวงหนา ลามจึงตองคนควาหาความรูดวย

ตนเองตามสื่อตางๆ 
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 - การเตรียมตัวของผูที่จะปฏิบัติหนาที่ในงานประชุมระหวางประเทศ 
  ในการปฏิบัติหนาที่ในงานประชุมระหวางประเทศ บางทีเจาหนาที่ผูปฏิบัติงาน

อาจตองเดินทางไปรับคณะ ในกรณีนี้ กอนอื่นตองเตรียมพรอมดานขอมูลโดยคนหาขอมูล

เ ก่ียวกับประเทศของคณะที่ตนเองไปรับ  รวมทั้ งสถานการณปจจุบันของประเทศนั้น  

และในระหวางที่ข้ึนรถเดินทางไปพรอมคณะ เจาหนาที่ผูปฏิบัติงานควรจะชวนคณะผูแทนสนทนา

เพ่ือสรางความประทับใจและเกิดบรรยากาศที่มีความเปนมิตรระหวางกัน และส่ิงที่สําคัญก็คือ 

ตองประสานงานกับเจาหนาท่ีประจําคณะที่มีลําดับรองลงมาเกี่ยวกับตารางการประชุมหรือ

กําหนดการตางๆ ของคณะผูแทน รวมทั้งแตงกายสุภาพ ไมใสเส้ือผาสีฉูดฉาด สํารวมกายและ

วาจาในขณะปฏิบัติหนาที่ และถามีโอกาสไดเปนลามหรือผูทําหนาที่จดบันทึกการประชุม  

ใหเจาหนาที่ผูปฏิบัติงานเตือนสติตนเองอยูเสมอวาตองจดความ มิใชจดคํา 
 - วิธีการพูดในกรณีที่ผูปฏิบัติงานไมทราบชื่อของสิ่งที่จะเรียก เชน ช่ืออาหาร ช่ือสัตว 

หรือชื่อสิ่งของ 
  หากผูปฏิบัติงานตกอยูในสถานการณที่ไมทราบวาส่ิงท่ีตองการพูดถึงเรียกวา

อะไร ใหใชวิธีพูดเลี่ยงไปใชคําที่มีความหมายกวางและสามารถครอบคลุมเรื่องนั้นได เชน ในกรณี

ไปสันทนาการ แลวเจอตั๊กแตน หากตองการพูดกับชาวตางชาติแตนึกคําไมออกหรือไมรูคําศัพท

คํานี้ ผูปฏิบัติงานควรพูดเลี่ยงวา “It’s a kind of local insect.”  

 - คําแนะนําในการปฏิบัติหนาที่ในงานประชุมระหวางประเทศสําหรับผูปฏิบัติงานที่

ไมคอยมีโอกาสใชภาษาอังกฤษ 
  เพ่ือใหมีความมั่นใจในการใชภาษามากขึ้น ผูปฏิบัติงานที่ไมคอยมีโอกาสใช

ภาษาอังกฤษควรจะขจัดความกลัวใหหมดสิ้นไป เพราะความกลัวถือเปนภัยอันตรายที่จะบั่นทอน

ความสามารถของตนเอง การแกไขโดยพยายามทําจิตใหนิ่งถือเปนทางออกที่ดีทางหนึ่ง ความรูสึก

กลัวเปนเพียงสิ่งที่ปรุงแตงข้ึนมาจากจิตเทานั้น หากจิตนิ่งผูปฏิบัติงานจะสามารถทําไดดีที่สุด 
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ผูเรียบเรียงและจัดทําสรุปการบรรยาย 
 

  

    

 


